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(i) when shooting their nets: 

two white lights in a 
vertical line one over the 
other; 

(ii) when hauling their nets: 

one white light over one 
red light in a vertical 
line one over the other; 

(iii) when the net has come 
fast upon an obstruction: 
two red lights in a ver- 
tical line one over the 
other. 

(2) Fishing vessels engaged 
in drift netting may exhibit 
the lights prescribed in (1) 
above. , 홢 

(3) Each fishing vessel 
engaged in pair trawling shall 
exhibit: 

(i) by day: the "T" flag 홢 
"Keep clear of me. I am 
engaged in pair trawling" 
hoisted at the foremast; 

(ii) by night: a searchlight 
shone forward and in the 
direction of the other 
fishing vessel of the pair; 

(iii) when shooting or hauling 
the net or when the net 
has come fast upon an 
obstruction: the lights 
prescribed in (1) above. 

(4) This rule need not be 
applied to fishing vessels of 
less than 65 feet (19.80 m.) in 
length. Any such exception 
and the areas in which fishing 
vessels so excepted are likely 
to be numerous shall be 
notified to the competent 
authorities of the other Con- 
tracting Parties likely to be 
concerned. 

(i) Lorsqu'ils mettent leur 
chalut à l'eau: 
deux feux blancs verti- 
caux superposés; 

(ii) Lorsqu'ils remontent 
leur chalut : 
un feu blanc placé à l'a 
verticale au-dessus d'un 
feu rôùge; 

(iii) Lorsque le chalut est ac- 
croché par un obstacle: 
deux feux rouges verti- 
caux superposés. 

(2) Les bateaux de pêche se 
livrant à la pêche aux filets 
dérivants peuvent arborer les 
feux prescrits au Paragraphe 
(1) ci-dessus. 

(3) Les bateaux de pêche se 
livrant au chalutage à deux 
montrent: 

(i) de jour, le pavillon "T" 
홢" N'approchez pas. Je 
suis en train de chaluter 
à deux", hissé au mât 
avant; 

(ii) de nuit, un projecteur 
éclairant vers l'avant et 
en direction de l'autre 
bateau du couple; 

(iii) Lorsqu'ils mettent leurs 
filets à l'eau ou les re- 
montent ou lorsque leurs 
filets sont retenus par un 
obstacle: les feux pre- 
scrits au Paragraphe (1) 
ci-dessus. 

(4) Les bateaux de pêche 
d'une longueur inférieure à 
65 pieds (19,80 m.) peuvent 
être exemptés de l'application 
des dispositions de la présente 
Règle. Toutes ces exceptions 
et les zones les plus fréquen- 
tées par les bateaux de pêche 
exemptés, font l'objet d'une 
notification aux autorités , 
compétentes des Parties Con- 
tractantes susceptibles d'être 
concernées. i 

(i) når trawlet sættes: 

to hvide lys, det ene lod- 
ret over det andet; 

(ii) når trawlet hales ind: 

et hvidt lys lodret over 
et rødt lys; 

(iii) når trawlet har fået 
hold i en forhindring: 
to røde lys, det ene lod- 
ret over det andet. 

(2) Fiskerfartøjer, der er 
beskæftiget med fiskeri med 
drivende redskaber, kan føre 
de under (1) ovenfor fore- 
skrevne lys. 

(3) Når fiskerfartøjer er be- 
skæftiget med parvis fiskeri 
med trawl, skal hvert af far- 
tøjerne føre: 

(i) om dagen: T-flaget (홢hold 
klar af mig, jeg er beskæf- 
tiget med parvis fiskeri 
med trawl") hejst på for- 
masten; 

(ii) om natten: Et  søgelys 
rettet forefter og i retning 
mod det andet af de par- 
vis fiskende skibe; 

(iii) når trawlet sættes, hales 
ind eller får hold i en 
forhindring: de ovenfor 
under (1) foreskrevne lys. 

(4) Fiskerfartøjer under 65 
fod (19,80m) i længde kan 
undtages fra at iagttage 
denne regel. Underretning 
om enhver sådan undtagelse 
eller om de områder, i hvilke 
sådanne undtagne fiskerfar- 
tøjer må antages at befinde 
sig i større antal, skal gives 
andre muligt interesserede 
kontraherende parters kom- 
petente myndigheder. 


